(N.Y.Krishna Warrior, Director, State Insti-
stute of Langusges, Kerala).

Jnlil. is putting forth a tremendous
effort to transférm her tradition-bound
education and %o make it science-based and modern. The urgent neces-
sity for such a tramsfermation of education has been emphasised by the
Education Commission im their report (1966). The allocation for
University education in our Five Year Plans reflects this decision of
the Nation. In the Second Five Year Plan Government of India allotted
.19 erores for University education. In the 3rd Plan this was raised
to M5, 37 crores while in the Fourth Plan R, 115 crores were allotted for
the same purpose. [lNecessarily the allocation fér University education
in the Fifth Plan will have to be considerably raised.

In 1951 there were only 29 Universities in India. In 1970-79
the number of Universities rose to 83. The number of Colleges for
both Under-graduate and Post-graduate instruction was 548 in 1950-51.

At the end of 1969 the number of Colleges rose to 2,361.

In 1950-51 the number of soience students enrolled in various
institutions in India was 1,27,168. In 1969-70 this number rose to
9,14,759. The number of Emgineering and Technology students was
12,094 in 1950-51. This went upto 1,04,266 in 1967-68. Corresponding

mmbers in other Wwranches are Medical students: 15,260 in 1950-51 and 95,017
in 1969-70; Students of Agrioulture: 4,744 in 195%0-51 and 53,120 in
1968-69; Students of Veterimary Seiencet 1,100 in 1950-51 and 6,610 in
1067-68.,

In 1950-51 there were 31 Engineering Colle ges in the ocountry.

In 1969-T0 this number went upto 106, There were only 34 Medical Colleges
in India in 1950-51. This almost quadrupled into 125 by 1969-70. The
pumber of Agriculture Colleges in 1950-51 was 16. In 1969-70 this nguber
went upto 54. In the place of 7 Veterinary Colleges in 1950-51 there

were 23 Veterinary Colleges in 1969-70.

In 1969-70, 41.5% of the total enrolment at the University was
in different branches of science. The percentage inorease per year
in the number of sciemce students on an average is caloulated to be 10.
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Based on this calculation the enrolement of students in soience, medioine
and technology is expected to be 1.86 million in 1974-75, and 4.84 million

in 1984-85.

DEPENDENCE ON ANGLO- This enormous mass of students as well as their
AMERICAN TEXT BOOKS. teachers are at present to a very large extent depend-
ing upon text booke produced in Great Britain and Amerioa. The drain on
our eceriemy which this dependence entails can very well be imagined.

Schemes for foreign ecllaberation in this field have already been
afoot. Subsidised American and British Text books are flooding the market.
One has to admit that te some extent this is also benefitting the student .
community. But viewdd frem another point, these schemes for subsidisation
are alse being used to repatriate blocked foreign assets from this country,
and thus to debilitate our economy.

Apart from econemics, the intellectual and ocultural dependence of
our edgjecated youth on foreign countries whioh this situation perpetuataes
is doing incaleulable harm to the blossoming of original talents in this
country. Now India is being ocdnstantly fed with out-dated cheap educational
material produced in foreign countries. The cutlook ef these Wooks is
mostly outmoded and unsuited to India., Espeocially in Social Sciences the
bias of these books is diametrically opposed to the grwoth of secular socia-
listic democracy in this country.

With the liberal fipancial aseistance provided
by the Government df India, organisations
have baen set up in all Indien States to yproduce University-level books in

the regional languages. The teaching community in India whe have hitherto
been mostly purveyors of second hand knmowledge, is now faced with the challenge
of producing original books in those branches ef knowledge with whioh they

are concerned, Naturally they medel their oreations on the texts with which
they are familiar, their main problem being how te put their limited knowledge
of the subjeos into their more limited capacity to express ideas in the
regional langmages. No wonder if many of the text books produced under

these circumstances do not measure upte high standards.

-
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In ordexr to remedy this and raise the standard ef Text books in
the regional languages & large soale translation ef foreign docks has
been recommended by the Academic ceommunity, Acceding to this demand the
Goverrnment of India has set up a unit in the Ministry ef Education to obtain
translation righte of foreign books mainly books pubdlished in the United
States and the United Kingdom from their publishers. This unit has been
able to get some of the Amerioan publishers to agree %o give translation
rights of their publications to Indian publishers, subject to the payment
of a remuneration which cammot be considered small or symbelioc from Indian
standards. The publishers ef the United Kingdom who have a flourishing
market in Indis for their products are by and large unwilling te agree with
the proposals of the Government of India.

CO.OPERATION XITH THE The possibility of co-eperaticn with the Soviet
oW TN, Union in the production ef University-level text
books has te be viewed in this context.

The Seviet books are net copy-righted. Without paying any royalty
we are free to translate any number of Sovket publications into our language.

There are authentio and up-te-date texts in all branches of soiences
and other disociplines of krowledge in the Hussien language. Some of the
Fussian Publishirg Houses like the Progress Publishers are also dringing
out English tranelations of several of their publications. There is nobody
to prevent us from using thewe Soviet books in English as texts in eur
educational imstitutions. DPut generally the autherities of our Universities
have been found extremely reluctant to make use of Soviet publications even
when these are better than Amperican or British publications. This irrational
prejudioces againet Soviet books has to be overcome.

The Government of India have constituted an Indo-Soviet Text Book
Board in the Ministry of Education. A reference library of Russian books
has been built up at the Ministry of Education, New Delhi. Anybedy may
make use of this library, select suitable books for translation and approach
the Indo-Soviet Text Book Board for techniocal assistance. But it is
extremely doubtful if any organisation is making use of this facility at
present.

Recently the State Institute of Languages, Kerala, contacted repre-
gsentetives of Mezhdu Narodnaya Kniga, one of the foremest firms dealimg in
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Seviet books Meshdu Narednaya Kmiga have agrecd to render necessary
assistance in contacting authors in the Soviet Unien and in making avail-
able latest editions. They will 2lso advice if better Russian books are
available on the same subject. Any publisher in India, whether in the

private or in the publio recter, may get the same feoilities from Mezhdn
Narednaya Knigs.

The greatest difficulty in utilising this
offier of asaistance is the pauocity of
translaters from Pussion to Indian languages.
Thougl:. the Education Commission has recommended that Rumsian may be intreduced
as second language in our high schoels and celleges, very little has been
done sc far im this field. FNo Becondary school in Kerala at present teaches
Russian as an optional subject even though there is provision for teashing
Arabic, Sanskrit, French and certain other less important languages as such.
In the colleges also we have not provided for the instructien of Russian
while students may offer Syriac, Arabic, Sanskrit, Hindi, Bengali, Fremoh,
German, Tamil or Kannada. The enly facility to learn Eussian previded

by any University ia Kerala at present is the Post-graduate Diploma ocourse

at the Trivendrum city campus ef Kerala University.

A FEW SUGGESTIONS:

1. TRACHING OF HUSSIAN IN COLLEGES, In order that Indian Universities may

be able to profit from the enermous amount of scientific kmowledge stored

in Russian language it is neceesary that we train at least a few hundred
translators who will be able to mediate hetween us and the Russian authors.

b preliminary step towards such a development will be the introduotion of
Fuepsian as & language in the Pre-degree and Degree olasses of Indian eolleges.
fince there alresdy are a number ef young Indians who have either had their
education in the Soviet Union or have studied Russian at the Jewaharlal Nehru
University im Delhi, the problem of finding suitable teachers will net be
unsirmountable, Our Universities will have te be meved for the intreduction
of Fussian as a language in these courses and sufficient papular pressure
towards this end has to be generated.

2, TRAINING OF TRANSLATORS. Translation from one language to another is an
art as well as a soience. It is possible and is necessary to erganise acourses
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of sufficient duration to train translators from Russian to Indian
languages. This may be dome at iwe stagec. Preliminary courses may be
conduoted at different cemtres in India, und selected students may be
subjected to short intensive courses at the Soviet Unkten. The Natiomal
Committee of the Indo-Soviet Cultural Society may take up this questien
and prepare a scheme for which assistance may be obtained from State
Governments as well as the Society for Soviet Indian Cultural Relations
in the Soviet Union. Asslstance may elso be made available from the
CGevernment of the U S.5.R,

3 The resistance of our Universities te use

o PERSUADING UNIVERSITIES
20 USE SOVIRE TEXT MOOER.  \,oks produced in the Soviet Unien has $e

be broken, The prenounced Angle-American blas of higher education is
doing very great harm in the development of an egalitarian secialistie
ideclogy in our ocountry., The sooner this is realised the better it will
be for us.
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